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1. NOSACHUTEJIBHAS 3AITUCKA

Pabouast mporpamma «JIekcukoiorus» coctaBiieHa Ha ocHOBe ydeOHoro riaHa 44.03.05
[Tegarornyeckoe obpazoBanue (¢ AByMs MpodUiIsiMu NOATOTOBKK) 10 npoduiisiM Pycckuit S3bIK,
WNHocTpanHblii s3bIK (aHrauiickuii) 2022 1. Hayaia nmoAroToBku (o4Has ¢hopma 00ydeHus).

[Ipu peanuzauuu 00pa3oBaTeNbHON MNpPOrpaMMbl YHHUBEPCUTET BIIpaBE MPUMEHATH
JTUCTaHIIMOHHBIE 00pa30BaTeNIbHbIE TEXHOJIOTHH.

2. INHEPEYEHb INTAHUPYEMbBIX  PE3YJIbTATOB OBYYEHHUA 11O
JUCHUIVIMHE, COOTHECEHHBIX C IIJIAHUPYEMBIMHW PE3YJIbTATAMM
OCBOEHUS OBPA30OBATEJIBHOM ITPOI'PAMMBI

ean TUCHANINHBI

Lenbro0 OCBOEHHE AUCHUTUIMHBI «JIEKCUKOMOTHS»  SIBIIIETCS] (JOPMUPOBAHUE Y CTYIEHTOB
KOMITETEHIIN, HEOOXOIUMBIX TSI OCYIECTBICHHS MPO(ECCHOHATEHON AEATEIbHOCTH.

3agauyu AUCHUMILIMHBI:

— HMeTh TMpPEJCTAaBICHHE O CIOBApHOM COCTaBE S3bIKa B IIEJIOM BO BCei
COBOKYITHOCTH OTACJIIBHBIX JICKCUYCCKUX CAWHUIL CIIOB

- YMCTb AHAJIN3UPOBATH CBsA3U U B3aMMO3aBUCHUMOCTHU MCKIAY OTACJIbHBIMH
JJIEMEHTAMU;

—  HUMETh NMpeACTaBIECHUE O TUMAX U CIOco0ax cIoBOOOPA3OBaAHUS;

— 3HaTh OCHOBHBIE TYyTH (OPMUPOBAHMSI U PA3BUTUSA CIOBAPHOTO COCTaBa
SI3pIKa CIOBOOOpA30BaHUsl, N3MEHEHUS 3HAYCHUI CIIOB U 3aMMCTBOBAHMUS;

— UWMETh TMpeACTaBIeHHE O (¢pa3eosioru3Max, Ccrocodax UX KilacCHPUKAIUU U
BUJIAX;

3HaHuA M yMeHus o0y4amoerocs, popMupyemMbie B pe3yJabTaTe 0CBOCHHS THCHUTIIHHBI

Koxapl
B pe3ysbTare u3ydyeHusi JMCHMILNIMHBI CTYACHT JI0JKeH 00J1a1aTh CJ1eAYIOLIMMHU bopmu A eMBIX
KOMITETEHLMAMM: pMupy N
KOMIIeTeH NI

Yuusepcanpubie kommneteHmu (YK):

CriocobeH oCyIIeCTBIATh JIeOBYI0 KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOM M NMHUCHhMEHHOM YK-4
dopmax Ha rTocymapcTBeHHOM s3bike  Poccuiickoit  ®emeparuu wu
WHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX)

[Tpodeccuonansubie kommnereHmn (1K)

CriocoOeH 0cBauBaTh U UCIIOJIb30BATh TCOPETHUCCKUE 3HAHUS M IPAKTHYCCKHEC IK-1
YMEHUS ¥ HaBBIKH B MTPEIMETHOM 00J1aCTH TIPU PEIICHUH
npodeccuoHaTbHBIX

3aj1a4

NHauKaTopbl 10CTHKEHUST KOMIIETEeH Ui

Kon 1 HanmenoBanue HaumenoBanue nHauKaTopa JOCTHKEHUS
KOMIICTCHIIUN KOMIICTCHIIUN
YK-4 Cnocoben | YK-4.1. 3HaeT npuHIUIB KOMMYHUKAIMK B MPOodeCcCHOHATBHON
OCYILIECTBIIATD JIENOBYIO | chepe, KOMMYHHKAITMOHHBIE TEXHOJIOTUH B MPOPECCHOHATHHOM




KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOH H
NUCHbMEHHOW  (opMax Ha
TOCYJapCTBEHHOM  SI3BIKE
Poccuiickonn ®enepanuu u
WHOCTPaHHOM(BIX )
A3bIKe(ax)

B3aUMOJICCTBUH; 3HAUCHNE KOMMYHHUKAITUU B TPOPECCHOHATTBHOM
B3aMMOJICHCTBHH, COBPEMEHHBIC CpelcTBa WH(GOPMAIMOHHO-
KOMMYHHKAITMOHHBIX TEXHOJOTHUH.

Vk-4.2. YMeer co3naBaTh Ha PYCCKOM M HHOCTPAaHHOM  SI3bIKE
MMUCbMEHHBIE TEKCTHl HAYYHOTO W O(HUIIMATBLHO-/IEJIOBOTO CTHUJICH
peun 1o
poeCCHOHAIBHBIM BOIIPOCAM; MPOU3BOIUTH PEIAKTOPCKYIO U
KOPPEKTOPCKYIO TMPaBKy TEKCTOB HAYYHOTO H  OQHUIIUAIBHO-
JIEIIOBOTO CTUJIEH peYd Ha PYCCKOM W HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HCII0Ib30BaTh TEXHOJIOTHH (hopMupoBaHUs CHCTEMBI
KOMMYHHKAIIMW;, aHAJIM3UPOBATh CHUCTEMY KOMMYHHKAITMOHHBIX
CBA3EH B OpraHu3aluu.

VYK-4.3. Brnageer peanuzanueid cnoco00B YCTHON M NMUCHMEHHOMN
BHJIOB KOMMYHHUKAIIMM, B TOM YHCIE HAa HMHOCTPAHHOM SI3bIKE,
MpE/ICTaBICHUEM IUIAaHOB M PE3YIbTaTOB MPO(hecCHOHANBHOM
JIeITSIbHOCTHU c HCIOJIb30BaHUEM KOMMYHHUKATHBHBIX
TEXHOJIOTUH.

IK-1.

Cnoco0eH ocBauBaTh U
HCIIOJIb30BATh
TEOpeTUYEeCKUE 3HAHUS U
MIPAKTUYECKHE YMEHUS U
HABBIKU B IPEIMETHOU
o0JacTu MpH pelieHun
npodeccnoHambHbBIX
3aJ1a4

[IK-1.1. 3HaeT CTpYKTYypy, COCTaB U JUAAKTUYECKHUE €TUHUILIBI
MPEAMETHOM 001acTH (NP0 aBacMoro MpeIMeTa).

[IK-1.2. YMeer ocymiecTBIATh 0TOOp yueOHOTO COAEepP KaHUS IS
€ro peann3aluy B pa3IudHbIX popmax oOyueHus: B COOTBETCTBUU
¢ tpeboBanusamu GI'OC OO.

[IK-1.3. JlemoHCTpupyeT yMeHHE pa3padaTbiBaTh pa3IU4HbIE
(GbopMbl y4eOHBIX 3aHSITHHA, MPUMEHSTh METOMAbI, MPUEMBl U
TEXHOJIOTHH O0YYCHHSI, B TOM YUCIIC HH()OPMAIMOHHBIC.

3. MECTO JANCHUIIVIMHBI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIbHOM

ITPOI'PAMMBI

Huctunnuna «Jlekcukonorus» oTHocutcss k  Moxaynto "IlpeameTHo-meToaudeckuii”
o0s3arenbHOM yacTu biioka 1 o6paszoBarensHoii porpammsel. (51.0.08.06)

4. OBBEM JUCIUIIJIMHBI

Ounas dhopma oOydeHust

Ne Pa3zpen/Tema

n/n

Buabl yueOnoii padorsl | IIpom
Cemectp | Beero KonTaktHas eXKYyT
yac. pabota CPC | ouyna
J3 I13 1

aTTec
Talu
¢
yKa3a
HHEM
cemec
TPOB

1. |Jlexcukoiorus, ee pojib U MECTO
CpeI IPYruX JUHTBUCTUYECKUX




TUCLUILINH.

2. |CrmocoObI 00pa3oBaHuUsT HOBBIX
CJIOB B COBPEMEHHOM aHTJIHUICKOM 8 20 6 4 10
SI3BIKE.

3. |Dpa3zeonorusi COBpeMEHHOTO
AHIIMMCKOTO S3bIKA.

4. |CnoBO KaKk OCHOBHAs €IUHULIA
JIEKCUKOJIOTUHU, CEMAaHTHYECKas 8 4 2 2
CTPYKTypa CJIOBA.

5. |CucremaTH3alys CJI0BapHOTo
COCTaBa aHIJIMICKOrO S3bIKa, €ro
TUMOJIOTUYECKAst
XapaKTEepUCTHKA.

6. |OMOHMMHS B COBPEMEHHOM
AHTJIMIICKOM SI3BIKE.

7. |CUHOHUMBI M aHTOHUMBI B
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

8. |CrumucTrueckas XxapaKTepUCTHKA
CIIOBAPHOTO COCTaBa aHTJIUMCKOTO 8 4 2 2
SI3bIKA

9. |Ycrapesmias u HOBasi JIEKCUKa
AHTJIMHUCKOTO S3HIKA,
HMOIMOHATBHO-OKpAIIeHHAS
JIEKCHKA.

10. [BapuaTuBHOCTH JIEKCUKH TIO
TEPPUTOPUATBHON 8 8 2 2 4
MPUHAJICKHOCTH

11. |OcHOBHEBIE THITBI CIIOBapEH. 8 4 2 2

HTroro B cemecTpe 8 72 18 18 36 3aver

OlleH
KOM,

cemec
P

COJEPKAHHUE JNCHUIIJIMHBI, CTPYKTYPUPOBAHHOE 110 TEMAM
Jleknuu

Tema 1. Jlekcukos0rusi, ee poJjib 1 MECTO CpeIH APYruX JUHTBUCTHYECKUX N CHUILIIHH.
Ornpenenenne JEKCUKOIOTUH, METOJIONOTHS, 00IIast ¥ YacTHASI JICKCUKOJIOTHS, CBSI3b C IPYTUMU
JUHTBUCTUYECKUMH JUCIUTUTMHAMH, (POHETUKOM, TPAMMATUKOM, CTHIMCTHKON UCTOPHEH s3bIKa,
TEOpeTHYeCcKask M MPAKTUICCKas 3HAYMMOCTD TUCIIUTUTAHEI.

Tema 2. Cioco0b1 00pa3oBaHNsi HOBBIX CJI0B B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM sI3bIKe.
Mopdonoruueckas CTpykTypa CJIOBa, MOHITHE MOPGEMBI, TUIMBI MOpP(hEM, TUIBI AHTITHMHCKHX
CIOB MO MOP(OIOTUYECKONW CTPYKType, adduxcamnus, CIO0KEHHE OCHOB, KOHBEpPCHS U
cyOCTaHTHBAIIMS, COKpAIllEHNE, HETIPOIYKTUBHBIC TUIIBI CJIOBOOOpA30BaHMUS.

Tema 3. ®pa3e010rusi COBPEMEHHOI0 AHIVIMHCKOIO SI3bIKA.




Onpenenenne  (paszeonorusMa, YCTOMYMBOE COYETaHME U CBOOOJHOE  COYETaHUE,
kinaccupukanun  gpazeonoru3mMoB  ((GyHKIMOHANbHAs,  CTPYKTYpHas, CEMaHTHYecKas,
CTHJINCTUYECKAs ), UICTOYHUKHU (hPa3e0JIOTUN B AaHTIIUICKOM SI3BIKE, TTOCIOBUIILI U TIOTOBOPKHU.
Tema 4. C/I0BO KaK OCHOBHAl €JMHULA JIEKCUKOJIOTMH, CEMAHTHYECKAs CTPYKTYpa cJIOBA.
Cemacuosiorusi, CeMaHTHYECKas CTPYKTypa CJIOBa, THIbl JIGKCHYECKUX 3HAUYCHUU, THUIIbI
CEMaHTHUYECKHUX W3MEHEHUN (KoHKpeTH3alus, reHepanusanus, MeTadopuzanus,
METOHUMHU3AIMS, TUNEpOONU3aLus, JHUTOTa, YXYALIEHUE 3HAUYCHHE, YIydlIeHHEe 3HAYeHHE,
WUPOHHUS U 3BheMHU3aIus).

Tema 9. YcTrapeBuiasi M HOBasl JIEKCMKA aHTJIMMCKOI0 A3bIKA, SMOIMOHAJbHO-OKPALLIEHHAS
JIEKCHKA.

Knaccudukanus ycrapeBmieil JEKCHUKH, THIIBI apXau3MOB, IMOHATHE 00 HCTOpU3MAX.
Heomoru3mel B aHTIIMICKOM $I3BIKE, OMpEACNICHHE, THUIIbI, CHOCOOBI 00pa3oBaHUs, chepsl
(YHKIIMOHUPOBAHHUS.

Tema 10. BapuaTuBHOCTD JIEKCHKH 10 TEPPUTOPHUATILHON NPUHAIIEKHOCTH

BapuaHTbl aHMIIMICKOrO S3bIKa, PETMOHAJIbHBIE BAPUAHTHI, TUAJEKThl, aMEPUKAHCKUNA BapUaHT
AHTTIUHCKOTO S3bIKA, KAHAJICKHM, aBCTPATMHCKUNA BAPUAHTHI, UX JIEKCUYECKas creuduka.

Tema 11. OcHOBHBIE THIIBI CJIOBApeId.

Tunel cioBapeit, HICTOPHUS aHTJIMMCKON M aMEPUKAHCKOM JIEKCUKOTpaduu.

IIpakTH4yeckue 3aHATHA

IIpakTH4yeckoe 3ansitue 1,2

Tema 2.
CniocoObl 00pa3oBaHusl HOBBIX CJIOB B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM SI3bIKE
YueOHble Hean:

1. Jlate npencraBieHrue 0 MOP(OIOTUUECKON CTPYKTYPE aHTIIUHUCKOTO CIIOBA;

2. OxapakTepHu30BaTh OCHOBHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHUSI COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO

SI3BIKA.

OcHOBHbIE TEPMUHBI M IOHATHUS:
Mopdornoruueckast CTpykTypa ciioBa, MOHATHE MOpP(hEMbl, THUIBI MOpPQpEM, TUIBl aHTIUHCKUX
cioB 1o Mopdosornyeckoi CTpykType, addukcanus, CIOKEHHE OCHOB, KOHBEpCUS U
cyOCTaHTHBAIMsI, COKpAIllEHUE, HEMPOyKTUBHbIE TUIIBI CIOBOOOPAa30BaHUS.

IpakTnyeckoe 3ausaTue 3,4

Tema 3.
dpazeosiorusi COBpEMEHHOT0 aHTJIHICKOTO S3bIKa
Y4eOHble mean:

1. Jlate mpencraBieHre 00 YCTOWYMBBIX COUYETAHUSIX B aHTIHICKOM SI3BIKE;

2. OxapakTepu3oBaTh THITBl YCTOHUUBBIX COYECTAHHH.
OcHOBHBIE TEPMHUHBI U TOHSTHA:
Omnpenenenne  (paseonoru3ma, YCTOHYMBOE  COYETaHHME H  CBOOOJHOE  COUYCTAHUE,
iaccudukaiuu  Gpazeoaoru3mMoB  (GYHKIMOHATbHAS, CTPYKTypHas, CEMaHTHYECKas,
CTUJIMCTHYECKAsI), UCTOUHUKH (DPA3€0IOTHH B aHTJIMICKOM S3bIKE, TIOCJIOBHUIIBI H TOTOBOPKH.

IIpakTH4eckoe 3aHsATHE D
Tema 5.



CucremaTuzanms  CIOBApPHOTO  COCTaBa  AHIVIMMCKOTO  A3bIKA, €ro  ATUMOJIOTHYECKast
XapaKTEPUCTUKA
Y4eOHble mean:

1. Jlate npencraBieHre 00 STUMOJIOTHIECKON XapaKTePUCTUKE aHTIIMICKOTO SI3BIKA;

2. Oxapakrepu3oBaTh CIIOM WCKOHHON JIGKCHKM W WCTOYHHKH 3aWMCTBOBaHHWH B

AHIJIMICKOM SI3BIKE.

OcHOBHBIC TEPMUHBI 1 IOHATHSA
CiioBapHbIil COCTaB s3blKa KaK CHCTE€Ma, HECEMAaHTHYECKash CHUCTEMaTHh3alus JIEKCHKH,
Mophooruueckas cucTeMaTH3alus, JIEKCUKO-IrpaMMaTH4YeCKKe TPYIIIbl, TEMAaTHUECKHUE TPYIIIbI,
CEMAHTUYECKUE TOJIS, TCOPUH CEMAHTUYECKOTO MOJIS B AHTJIMMCKOM SA3BIKE.
DTUMOJIOTUYECKAsT XapaKTepPUCTUKA CJIOBApPHOIO COCTAaBa AHTIMNCKOTO S3bIKa, MCKOHHAs U
3aMMCTBOBaHHAs JICKCUKA, 3aMMCTBOBAHUS U3 PA3IMYHBIX S3BIKOB U UX OCOOEHHOCTH, MPOIIECC
ACCUMIISALIAN, STUMOJIOTHUECKHE AyO0JIeThI, MHTEPHAIMOHAIbHAS JICKCUKA.

IIpakTH4yeckoe 3ansiTue 6

Tema 6.
OMOHUMHS B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE
YueOHbIe nean:

1. Jats npencraBienre 00 OMOHUMHUU B aHTIIMICKOM SI3BIKE;

2. OxapakTepu30BaTh THITBI © HICTOYHUKH OMOHHUMOB.
OCHOBHbBIE TEPMHUHBI U TOHSITHS:
OrnpeeliecHHe OMOHUMOB, THIIBI U MCTOYHUKH, COOCTBEHHO OMOHHMBI, OMO(OHBI, oMOTpadsl,
pacierieHHas MOJIUCEMUSL.

IIpakTHyeckoe 3ansiTue 7

Tema 7.
CI/IHOHI/IMI)I U AaHTOHUMBI B aHFHHﬁCKOM SA3BIKE
YuebOHble nean:

1. I[aTB HpeI[CTaBJ'IeHI/Ie O CHHOHUMHWU 1 aHTOHUMHUHU B aHFHHfICKOM SA3BIKE,

2. OxapaKTemeBaTL TUIIBI © UICTOYHUKN CHHOHUMOB U aHTOHUMOB.
OcHOBHbIE TEPMHUHBI U MOHSTHS:
OnpeneneHre CHHOHMMOB, THUIBI CHHOHHMMOB, Haeorpaduyeckue, CTUIHCTUYECKUE,
abconroTHbie. CHHOHUMUYECKAsl TPYIINa, CHHOHUMHYECKAast IOMUHAHTA, UICTOYHUKH CHHOHHMOB.
AHTOHHMMBI, THIBl AHTOHUMOB, KOPHEBBIE, MPOU3BOJHBIE, KOHTEKCTYAIbHBIE, OTHOCHUTEIbHBIE,
KOHTpOHI/IMI)I.

IMpakTnyeckoe 3ansiTue 8

Tema 8.
CrumicTudeckasi XapaKTepUCTHKA CIIOBAPHOTO COCTaBa aHTIIMICKOTO S3bIKa
Y4eOHble mean:

1. Jlath mpeacraBieHHE O CTHIISX B aHTIMHCKOM SI3bIKE;

2. OxapakTepu3oBaTh 0COOCHHOCTH (D)YHKIIMOHAIBHBIX CTUJICH C TOUYKH 3PSHUS JICKCHKH.
OCHOBHbIE TEPMUHBI U OHSITHSA:
OyHKIMOHATBHBIE CTHIN aHTJIMHCKOTO s3bIKa, MOHSATUE CTWIIS, JUTEpATypHAs U pa3roBOpHAs
JIEKCHKA, TEPMHHOJIOT U, TO3THYECKas JICKCUKA, CIICHT.



IIpakTHyeckoe 3ansTue 9

Tema 10.
BapuaTtuBHOCTB JIEKCUKH 110 TEPPUTOPUAIIBHON ITPUHAIIIEKHOCTH
YueOHble mean:

1. JlaTe npencraBieHre 0 BApUATUBHOCTHU JIEKCUKU B aHTJIMIICKOM S3BIKE;

2. OxapakTepu30BaTh JIEKCHYECKHE OCOOEHHOCTH BAapHAHTOB M AMAJIEKTOB AHIVIMHCKOTO

A3BIKA.

OcHOBHBIC TEPMHUHBI H TOHATHSA:
BapuaHTbl aHIVIMMCKOTO S3bIKA, PETHMOHAJIBHBIE BAPUAHTHI, JUAJIECKTHI, aMEPUKAHCKUN BapUaHT
AHTJIMICKOTO SI3bIKA, KAHAJICKUH, aBCTPATMICKUIA BapUAHTHI, UX JIEKCHYECKas crienupuKa.

S. IHEPEYEHb YYEBHO-METOAUYECKOI'O OBECIIEYEHUA JJIAL
CAMOCTOSTEJBHOMN PABOTHI OBYUAIOIINXCS IO JUCHUILJIMHE

Apnonba, W.B. Jlekcukonoruss COBpPEMEHHOTO aHTIMHCKOTO s3blka : ydyeOHoe mocobue /
N.B. ApHouba. - 4-e u3a., nepepad. - Mocksa : U3narensctBo «@muHTan, 2017. - 376 c.; To xe
[DnexTponnsii pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103311

babuu, I''H. Lexicology: A Current Guide=JIekcukonorus aHriIMicKOro si3plka : ydeOHOe
nocobue / I''H. babuu. - 8-e u3a. - Mocksa : M3garensctBo «@maunTtay, 2016. - 198 c.; To ke
[DnexTponnslii pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079

Kupunnosa, A.B. YueOHoe mocobue mo NeKcukojoruu: mepepad. u gom. — OpexoBo-3yeBo:
ITTY, 2016 —111c.

Bonpoce! 111 CaMOKOHTPOJIs
Semasiology
The lexical meaning and the notion
The lexical meaning of the word and semantic structure
The elements of the semantic structure
Different types of semantic changes
Causes of semantic changes
Conversion and substantivation as types of word building in English
Minor types of word building in English:
- shortening
- abbreviation
- blending
- gradation
- stress shifting
- sound imitation
- back formation
Similarity and difference between a set expression and a word
Syntactical and morphological divisibility of set expressions
Structural classification of set expressions
Various approaches to the study of set expressions and the problem of classification
Proverbs, sayings, literary quotations and clichés
Lexical variants
Paronyms
Homonymes:


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103311
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079

- phonetic coincidence and semantic differentiation

- classification of homonyms

- homonymy treated diachronically

- homonymy treated synchronically

- the method of establishment of polycemy and homonymy
- patterned homonymy

- irregular hononyms

Notion of synonymy

- Types of synonyms

- Sources of synonyms

Notion of antonyms

- The spread of antonyms on different parts of speech
- Types of antonyms

- Antonyms in speech and literature

The origin of English words

- Indo-european and Germanic words.

Borrowed words, borrowings

Assimilation of borrowed words (complete, partial, unassimilated)
Etymological doublets

International words

Neologisms:

- the definition of neologisms

- sources of neologisms

- eternal neologisms

- nonce-words

The opposition of emotionally colored and emotionally neutral vocabulary
Types of dictionaries.

Historical development of British lexicography.
American lexicography.

Bilingual dictionaries.

Some of the main problems of lexicography.

3agaHusA 1JIs1 CAMOCTOAITEJILHOMH PadoThI

Give the definition of a homonym and classification of homonyms.

Find the homonyms proper for the following words; give their Russian equivalents. (1
.band— a company of musicians. 2. seal— a warm-blooded, fish-eating sea-animal, found
chiefly in cold regions. 3. ear — the grain-bearing spike of a cereal plant, as in corn. 4. cut —
the result of cutting. 5. to bore — to make a long round hole, esp. with a pointed tool that is
turned round. 6. corn — a hard, horny thickening of the skin, esp. on the foot. 7. fall — the act
of falling, dropping or coming down. 8. to hail — to greet, salute, shout an expression of
welcome. 9. ray — any of several cartilaginous fishes, as the stingray, skate, etc. 10. draw —
something that attracts attention.)

Find the homophones to the following words, translate them into Russian. (heir, dye, cent,
tale, sea, week, peace, sun, meat, steel, knight, sum, coarse, write, sight, hare.)

Find the homographs to the following words and transcribe both. (1. To bow — to bend the
head or body. 2. wind — air in motion. 3. to tear — to pull apart by force. 4. to desert — to
go away from a person or place. 5. row — a number of persons or things in a line.)

Give the definition of a synonym and classification of synonyms.
Find the dominant synonym in the following groups of synonyms. Explain your choice.



1. to glimmer — to glisten — to blaze — to shine — to sparkle — to flash — to gleam. 2. to
glare — to gaze — to peep — to look — to stare — to glance. 3. to astound — to surprise — to
amaze — to puzzle — to astonish. 4. strange — quaint — odd — queer. 5. to saunter — to stroll
— to wander — to walk — to roam. 6. scent — perfume — smell — odour — aroma. 7. to
brood — to reflect — to meditate — to think. 8. to fabricate — to manufacture — to produce —
to create — to make. 9. furious — enraged — angry. 10. to sob — to weep — to cry.

The sentences given below contain synonyms. Write them out in groups and explain the
difference where the words are familiar.

1. a) While Kitty chatted gaily with her neighbours she watched Walter, b) Ashenden knew that
R. had not sent for him to talk about weather and crops, ¢) As he spoke he rose from the bed. d)
He is said to be honest, e) He'll tell you all about himself, f) If you wish to converse with me
define your terms. 2. a) She felt on a sudden a cold chill pass through her limbs and she shiv-
ered. b) Her lips trembled so that she could hardly frame the words, c¢) | was shaking like a leaf
when | came here, d) He shuddered with disgust. 3. a) He gave his wrist-watch a glance, b)
Tommy gave her a look out of the corner of his eye. ¢) But her abstract gaze scarcely noticed the
blue sea and the crowded shipping in the harbour, d) Let me have just one peep at the letter. 4. a)
Bessie gets up and walks towards the window, b) He did nothing from morning till night but
wander at random, c) | saw a man strolling along, d) The men sauntered over to the next room.
5. a) | began to meditate upon writer's life, b) You had better reflect a little, ¢) The more he
thought of it the less he liked the idea, d) I'm sure that a little walk will keep you from breeding.

Give the definition of a set expression and classifications of them.

What is the source of the following idioms? If in doubt consult your reference books. (The
Trojan horse, Achilles heel, a labour of Hercules, an apple of discord, forbidden fruit, the serpent
in the tree, an ugly duckling, the fifth column, to hide one's head in the sand.)

Substitute phraseological units with the noun "*heart' for the italicized words. What is the
difference between the two sentences? ( He is not a man who shows his feelings openly. She
may seem cold but she has true, kind feelings.l learned that piece of poetry by memory. When |
think about my examination tomorrow | feel in despair.. When I heard that strange cry in the
darkness | was terribly afraid.. It was the job I liked very much. I didn't win the prize but I'm not
discouraged.)

6. ®OHJI OHLEHOYHBIX CPEACTB JJIs1 MNPOBEJIEHUA TEKYUETO
KOHTPOJIsI, MNPOMEXYTOYHOU ATTECTAIMU OBYYAIOLIUXCA 11O
JUCIUIIVIMHE

q)OH)I OLICHOYHBIX CPEACTB I IMPOBCACHUA TCKYLICTO KOHTPOJIA, HpOMe)I(YTOLIHOﬁ arrecranuu
IMMPUBCICH B IIPUIIOKCHUU.

B cnyuae mpumeHeHus B 00pa3oBaTeIbHOM MPOIECCE AMCTAHIIMOHHBIX 00pa30oBaTEIbHBIX
TEXHOJIOTUI UCIOJB3YIOTCS clieaytomue miatdopmsl 1 DOP:

http://dis.ggtu.ru

https://meet.jit.si

https://us04web.zoom.us

7. HEPE‘IEHL“OCHOBHOFI 1 JOIOJHUTEJbHOM YYEBHOM JIUTEPATYPHI,
HEOBXOJIUMOM JJIs1 OCBOEHUS JUCHUAILINHBI

IlepeyeHb OCHOBHOM JIUTEPATYPHI
1. Apuonsa WU.B. Jlekcukonorusi COBpeMEHHOTO aHTJIMKACKOTO sA3bIKa : yueOHoe mocobue /
N.B. Apuoinba. - 4-e uza., nepepad. - Mocksa : U3marensctBo «®@aunTtan, 2017. - 376 c.;


http://dis.ggtu.ru/
https://meet.jit.si/
https://us04web.zoom.us/

To xKe [D7eKTPOHHBIH pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103311.

IlepeyeHb JONMOJHUTENbHOM JUTEPATYPbI
1. Bba6wu I'.H. Lexicology: A Current Guide=JIeKCUKOJIOTHS aHTIMICKOTO s3bIKA : ydeOHOE

nocobue / I'.H. babuu. - 8-¢ u3z. - Mocksa : U3narensctBo «@aunrta», 2016. - 198 c.; To
xe [DnexTponnsiit pecype]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079.
2. Xanrypuna b.H. Meradopsl Ha OCHOBE NEPIENTUBHOTO KOMIIOHEHTA: HAa MaTepuae

PYCCKOTO M aHIIIMKUCKOTO s3bIKOB : MoHorpadwus / b.H. XKanurypuna. - 2-e usz., crep. -
Mocksa : U3natenscTBo «@aunTay, 2016. - 164 c.; To xe [Dnaexrponnsii pecypce]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482408.

3. Komapor A.C. The Concentrated Wisdom of the Race=IlocnoBuiisl aHrIUiiCKOTO sA3bIKa U
uX pycckue aHaioru : yuyebnoe mocobue / A.C. Komapos. - 3-e uzn., crep. - Mocksa :
W3narenscrBo «®auntay, 2017. - 112 c; To xe [DnextponHslii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=115229.

8. NEPEYEHb COBPEMEHHBIX IPO®ECCHUOHAJIBHBIX BA3 JIAHHBIX,
NH®OPMALUNOHHBIX CITPABOYHbBIX CUCTEM

Bce oOywarommecss yHuBepcuTeTa OOECHEUEHBI JOCTYIOM K  COBPEMEHHBIM
npodeccHOHaIbHBIM 0a3aM JaHHBIX W WH(GOPMALMOHHBIM CIIPABOYHBIM cucTeMaM. Exxeromgnoe
OOHOBJICHHE COBPEMEHHBIX NMPO(eCcCHOHANBHBIX 0a3 JaHHBIX U MH()OPMAIIMOHHBIX CITPABOYHBIX
CHCTEM OTPaXCHO B JIUCTE aKTyaIM3aluu padovyel IporpaMMBl.

CoBpeMeHHbIe TPOecCHOHAIBbHBIE 0a3bI TAHHBIX:

OBbC «YHuBepcuterckas Oubdanoreka onmaita» http://biblioclub.ru/
basa nayunbix crareit M3narensctBa «I'pamoTa» http://www.gramota.net/materials.html
Nudopmannonnas cucrema "ExrHoe OKHO JO0CTyIa K 00pa30BaTeIbHBIM pecypcam

http://window.edu.ru/

Enunas xoutekius nHGOpMaImoHH0-00pa30BaTelibHbIX pecypcoB http://school-
collection.edu.ru/

[Tnatrdopmbl BuneokoH(pepeHLCBsA3U https://meet.jit.si https://usO4web.zoom.us
OO0P http://dis.ggtu.ru

HNHpopmManoHHBIE CIPABOYHbIEC CHCTEMBbI:

Sunexc.IlepeBoquuk hittps://translate.yandex.ru/
Google TTepeBoauuk https://translate.google.ru/

Sunexc https://yandex.ru/
Pamounep https://www.rambler.ru/
Google https://www.google.ru/

Mail.ru https://mail.ru/

9. OMUCAHUE MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOM BA3bl, HEOBXOIUMOM 14
OCYHIECTBJIEHHSA OBPA3OBATEJIBHOT'O ITPOLHECCA IO JUCHUIIJIMHE

AyauTopun IIporpamMmmHoe o0ecnieyeHune

- ydeOHas ayTuTOpHs AJis IpoBeAeHUs yueOHBIX 3aHATUN | OnepannoHHas cucTeMa.



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103311
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482408
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=115229
http://biblioclub.ru/
http://www.gramota.net/materials.html
http://window.edu.ru/
http://school-collection.edu.ru/
http://school-collection.edu.ru/
https://meet.jit.si/
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http://dis.ggtu.ru/
https://translate.yandex.ru/
https://translate.google.ru/
https://yandex.ru/
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https://www.google.ru/
https://mail.ru/

110 JUCUMILIMHE, OCHAIICHHAS KOMIBIOTEPOM C BBIXOA0M | I1akeT O(HMCHBIX IIPUIIOKEHHIA.
B MHTEPHET, MYyJIbTUMEIUAIIPOEKTOPOM; bpaysep Firefox, fInnexc.

- IOMEUICHUE JUIsl CaMOCTOSTENbHOM paboThl
00y4aroIuxcsi, OCHAILlEHHOE KOMITbIOTEPHOU TEXHUKOMU C
BO3MO>KHOCTBIO IIOJKIIIOUEHUS K ceTH MIHTepHeT n
o0ecreyeHneM J10CTyIa B IEKTPOHHYIO
uH(popMarnoHHO-00pa3oBarensHy0 cpeny [TTY.

10. OBYYEHUE HNHBAJINIOB n JIMIL C OI'PAHUYEHHBIMU
BO3MOXHOCTAMM 310POBbS

[Ipu HEeoOxoauMoOcTH paboyas mporpamma AUCHMILIMHBL MOXKET ObITh afanTHpOBaHa AJIs
obOecrieueHns 00Opa30BATENBHOrO MpoOlecca UWHBAIMAOB U JIMIl C OrPaHUYCHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU 310poBbs. [l 3TOro TpeOyeTcsl 3asiBI€HHE CTyAEHTa (ero 3aKOHHOIO
MPEJICTAaBUTENS) U 3aKITI0YCHHE IICUX0JI0r0-MeauKo-neaarornyeckoit komuccuu (IIMIIK).

/'
ABTOp (cocraBuTelnsb): K.¢.H., 1o1. Kupmiora A.B. C%/

IMOAIMUCH aBTOPOB

[Iporpamma yTBepkIeHa Ha 3aceqaHuH Kadeapbl aHTTUHCKOW (DMIIOIIOTUU M MEPEBOIOBEICHUS
oT «12» wmas 2022 r., nporokon Ne 9.

/'
3aB. kadenpoit Kupumiora A.B. C%/
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1. THAMKATOPBI AOCTHKEHUSI KOMIIETECHIM I

Kon n HaumMeHoBanue

HaumenoBanue HHAUKATOpa JOCTUIKCHUA

KOMMYHHUKAIUIO B YCTHOU U
MUCbMEHHOW  Qopmax Ha
rocyAapCTBEHHOM A3BIKE
Poccuiickoit denepanuu u
MHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKe(ax)

KOMIIETEHLIUU KOMIETEHLIUU
YK-4 Crnocoben | YK-4.1. 3naer npuHIMIIBI KOMMYHUKAIMH B TPOQEecCHOHATBHON
OCYLIECTBIIATh JIeNIOBYIO | cpepe, KOMMYHHMKALIMOHHBIE TEXHOJIOTUU B IPOQPECCHOHATBHOM

B3aUMOJICHICTBUH; 3HAaU€HNE KOMMYHUKALIMHU B TPO(HECCHOHAIEHOM
B3aMMOJICHCTBUM; COBPEMEHHbIE cpeacTBa UHGOPMAIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUM.

Vk-4.2. YMmeeT co3gaBarh Ha PYCCKOM M HHOCTPAHHOM SA3BIKE
MUCHMEHHBIE TEKCThl HAYYHOTO M O(HIIMATBHO-IEIIOBOTO CTUIICH
peun 1o
npoeCCHOHATBHBIM BOIIPOCAM; HPOM3BOIUTH PEIAKTOPCKYIO WU
KOPPEKTOPCKYIO TMpaBKy TEKCTOB HAYYHOTO H OQUIUAIBHO-
JICJIOBOTO CTUJIEM peun Ha PYCCKOM M HMHOCTPAHHOM  SI3BIKE;
HCIIOJIb30BAaTh TEXHOJIOTHH dbopMupoBaHus CUCTEMBI
KOMMYHHKAIIMW;, aHAJIU3UPOBATh CUCTEMY KOMMYHHMKAIIMOHHBIX
CBsI3€i B OpraHu3aIuu.

VYK-4.3. Brnageer peanuzanueil cnoco00OB yCTHOM M MHUCbMEHHOU
BUJIOB KOMMYHUKAallMM, B TOM YHCJE HAa HHOCTPAHHOM S3BIKE;
MPEJCTAaBICHUEM IUIAHOB W PE3YIbTaToB MPO(dheCcCHOHATBLHON
JeSITeIbHOCTH c HCIOJIb30BaHUEM KOMMYHHKATHUBHBIX
TEXHOJIOTHIA.

TIK-1.

Croco0eH ocBauBaTh U
HCIIOJIL30BaTh
TEOPETHYECKUE 3HAHUS U
MPaKTUYECKUE YMEHUS U
HaBBIKU B IPEAMETHOM
o0JacTy pH pelieHun
po¢eCCUOHATHHBIX
3ama4

[IK-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUJAKTUUECKUE €AMHUIIBI
MpeAMETHOM 001acTH (MPEnoaaBaeMoro MpeiMeTa).

[TIK-1.2. YMeeT ocymecTBIsITE 0TOOP Y4€OHOTO COACp>KaHUs ISt
€ro peaju3aluu B pa3IndyHbIX popmax oOyueHus: B COOTBETCTBUU
¢ TpedoBanusmu GI'OC OO.

IIK-1.3. JemoHCTpHpyeT yMeHHE pa3paldaTbiBaTh pa3IHuHbIE
¢dbopMBl y4eOHBIX 3aHATHH, NPUMEHATH METOMAbI, NpPHUEMBI U
TEXHOJIOTUM 00y4eHUsl, B TOM 4KCiie HH(POPMAIIMOHHBIE.

2.0nucanue nokasarteeil 1 KpuTepueB OLEHUBAHUSI KOMIIETEHIMI HA Pa3JIMYHBIX 3Tanmax
ux GopMHPOBaHNS, ONIMCAHNE LIKAJ OLleHUBAHUS.

OneHka YpOBHS OCBOEGHHMSI KOMIIETEHIIMM Ha pa3HbBIX »JTanax HX (OPMUPOBAHUA
IPOBOJUTCS Ha OCHOBE AU PepeHInpOBaHHOTO KOHTPOJIS KaX/I0T0 MOKa3aTeNs KOMIETCHIIUU B
paMKax OLEHOYHBIX CPEACTB, npuBeAeHHBIX B POC.

OneHka «OTIMYHO», «XOPOLIO», «3a4YTE€HO» COOTBETCTBYET HMOBBIIIEHHOMY YPOBHIO

OCBOCHHA KOMIICTCHIIMU COTJIACHO KPHUTCPUAM OLCHHBAHUA, MNPUBCACHHBIX B Ta6m/me K
COOTBCTCTBYIOIICMY OLICHOYHOMY CpPCACTBY
OHCHKa «YAOBJICTBOPUTCIIBHO», «3a4YTCHO)» COOTBETCTBYET 6a3030My YPOBHIO OCBOCHUA

KOMIETEHIIMH  COTJIACHO  KPUTEpPHUSM  OIICHWBAHHS, MPHUBEICHHBIX B  Ta0muIie K
COOTBETCTBYIOIIEMY OIEHOYHOMY CPEJICTBY

OneHka «HEYJOBIETBOPUTENBHO», «HE 3a4TEHO» COOTBETCTBYET  IOKAa3aTelto
«KOMIIETEHIIMSI HE OCBOEHA)

IIpencraBnenue

HanmenoBanue Kpatkas pea
Ne OIICHOYHOT'O

OLIEHOYHOTO XapaKTEePUCTHKA Kpurepuu onieHuBaHus
/o cpencTaa B

cpencTBa OIIEHOYHOTI'O CpPE/ICTBa
donme




Oyenounvie cpedcmaa O0isi NPOB8eOeHUsI MEKYUWe20 KOHMPOs

Tect Cucrema TectoBEIC Onenka «OmauyHo
(mokazarenb | CTaHIAPTU3MPOBAHHBIX | 3aJIaHUS BBICTABJIIETCS 34 TECT, B
KOMIICTCHII | 3aJaHUM, KOTOPOM BBITIOJIHEHO OoJiee
U «3HaHHUE») | MO3BOJIIOIIAS 90% 3amaHuii.
U3MEPUTH YPOBEHb Ouenka «Xopouto»
3HAHUH W yMEHUU BBICTABJIIETCS 3a TECT, B
o0yyJaroIerocs. KOTOPOM BBITIOJTHEHO Oosiee
75 % 3amanuii.
OnecHka
«Yooenemsopumenvroy»
BBICTABJISICTCS 34 TECT, B
KOTOPOM BBITIOJIHEHO OoJiee
60 % 3amaHui.
Onenka
«Heyoosenemeopumenvroy
BBICTABJIIETCI 3a TECT, B
KOTOPOM BBIITOJIHEHO
MeHee 60 % 3amaHui.
Hoxmnan Pacumiupennoe TemaTtuka Ouenka «Omauynoy - TeMa
(mokazarenb | MUCbMEHHOE WIH | JOKJIag0B aKTyallbHa,  COJIEpKaHUA
KOMIICTCHII | YCTHOE COOOIICHHE Ha COOTBETCTBYET 3asBICHHOU
U «YMEHHUE») | OCHOBE COBOKYITHOCTHU TeEME, TeMa IIOJHOCTBIO
paHee packpwITa, IPOBEJICHO
OIyOJTMKOBAaHHBIX paccMOTpEHHE
HCCIIEIOBATENHCKHX, JTUCKYCCHOHHBIX BOTIPOCOB
HAayYHBIX M ONBITHO- o npobieme,
KOHCTPYKTOPCKHX COIIOCTABJICHBI PA3JINYHBIC
paboT uinm pazpaboToK, TOYKH 3peHust o
M0 COOTBETCTBYIOIICH paccMaTpuBaeMomMy
oTpaciu HAyYHBIX BOMPOCY, S3BIK W3IIOKEHUS
3HAHHM, AMEIOIINX Hay4eH, coOJrotaeTcst
3HaUEHUE IJIs TEOPHH JOTHYHOCTh u
HayKu u MOCJIEI0BATEILHOCTD B
MPAKTUIECKOTO U3JI0)KCHHH MaTepuana,
MIPUMCHCHHS. HCIIOJIB30BaHbBl  HOBEHIIINE
[IpencraBnsier  coboit UCTOYHUKU MO TMpolieme,
0000ménnoe BBEIBOJIOB YETKUE,
U3JI0)KEHNE oopmienue paboThI
pe3yJIbTaToB COOTBETCTBYET
MIPOBEIEHHBIX MPEeIbABISIEMBIM
HCCIIEeIOBaHNH, TpeOOBAHUSIM.
IKCIIEPUMEHTOB u Onenka «Xopowo» - Tema
pa3paboTOK, H3BECTHBIX aKTyallbHa,  COJICPIKAHUS
HTUPOKOMY KpyTy COOTBETCTBYET 3asBICHHOU
CITEIIMAJTUCTOB B TEME, S3BIK  H3JI0KEHHS
oTpaciu HAyYHBIX HayuyeH, 3asBJICHHAas TeMa
3HAHUMH. packpeiTa  HEJOCTATOYHO
IIOJIHO, OTCYTCTBYIOT

HOBEHIIME JINTEPATypPHBIE
WCTOYHUKHA TO TMpodieme,
npu opopMIIEHUH PabOTHI
MMEIOTCS HEJI0YETHI.



http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BE%D0%B1%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5

OrneHka

«Yooenemeopumenvno» -
coliep>)kaHue paboThl HE B
MOJIHOMN Mepe
COOTBETCTBYET 3asiBJICHHOU
TeMe, TeMa  pacKphITa

HEJI0CTATOYHO ITOJIHO,
HCIIOJIL30BAaHO HEOOJIBIIIOE
KOJINYECTBO HAy4YHBIX
HCTOYHUKOB, HapylleHa
JIOTMYHOCTH u
MOCJIEI0BATEILHOCTh B

U3JI0KEHUH Marepuania,
npu opopMIIECHUH pPadbOThI
MMEIOTCS] HEI0YETHI.
Ouenka
«HeydoeremsopumenvHo»
- cojepkaHue paboThl HE
COOTBETCTBYET 3asIBJICHHOM
TeMe, cofepxaHue PadOThI
U3JI0KEHO HE HAay4YHBIM
CTHUJIEM, Marepuai
U3JI0’KEH HEerpamMoTHO, 0e3
JIOTUYECKOU
10CJIEI0BATEIbHOCTH,
CCBUIOK Ha JUTEpaTypHbIE
Y HOPMaTHUBHBIE
VCTOYHHKHU.

IIpaxkTruecku
e 3a/laHus
(mokazarenb
KOMITETCHITH
u
«Bnanenuey)

TEXHUKA o0y4eHus,
IIPEAIIOJIararoIas
IIPOCKTUPOBAHUE
peuieHusT KOHKPETHOM
3a/1a4u.

IIepeuenn
MPAKTUYECKUX
3aJaHuN

Onenka  «OTauyHO» -
CryneHT maér rpaMoTHOE
OIMCaHHE 51
WHTEPIPETAIMIO CUTYAIIHH,
CcBOOOIHO BIIasiest
npodeccuoHanbHO-

MOHSTUMHBIM  amapaToM;
yMeeT  BBICKa3bIBaTh W

000CHOBBIBATh CBOU
CYXICHHUS;
poeCCUOHAIBHO
MIPOTHO3UPYET u
IIPOEKTUPYET pasBurue

CUTyallud WJIM OObBEKTa,
npennaraeT 3(pQexTuBHbIE
COCO0BI peLeHus
3a/laHusl.

Onenka  «Xopomo» -
CtyneHT Ha€T rpamMOTHOE

OIucaHue u
HMHTEPIIPETALUIO
paccMarpuBaeMon
CUTyaluHy; JOCTaTOYHO
BJIaJI€ET

po¢eCCUOHATHHON




TEPMHUHOJIOTUEH;  BIIAJCET
pueMaMu
MPOCKTUPOBAHHS,
JOoTycKast HETOYHOCTH,
OTBET MIPaBUJILHBIM,
MOJIHBIHN, C
HE3HAUYUTEJIbHBIMU
HETOYHOCTSIMU WA

HEJ0CTAaTOYHO IOJIHBIM.
Ouenka

«Y IOBIIETBOPUTEIBHO» -
Cryment cnabo Biajgeer
npodeccuoHaTbHON
TEPMUHOJIOTHUEN pu
OMHMCAHUU u
WHTEPIIPETAIAN
paccMaTpuBaeMoit
CUTYAaIlUH; JIOITyCKaeT
OLIMOKH npu
MPOEKTUPOBAHUU CIIOCOOOB
JESITENLHOCTH, ci1abo
000OCHOBBIBAET CBOU
CYXKICHHUS; u3Jaraer
MaTepual HETOJIHO,
HEIOCJIE10BaTENbHO.
Onenka
«HeynoBneTBOpUTEIBHO» -
He BJIAZIEET
npodecCuoHaNbHOM
TEPMHUHOJIOTHEH; HE yMeeT
TPaMOTHO 000CHOBaTH
CBOHU CYXKICHHUS;
0OHapyXMBAETCs HE3HAHHE
OCHOB  TIPOEKTUPOBAHUSA,
JOIYIIEHbI rpyobie
OITMOKHU.

Oyenounvie cpedcmaa 0iisi NPOBEOEHUS NPOMENCYMOYHOU AMmMeCmayuu

3auer
OLIEHKOM
(mokazarenb
KOMITETEHITH
U «3HaHHEY)

C

KonTponsHoe
MEpOTIPUSITHE, KOTOPOE
MIPOBOJTUTCS o
OKOHYAHUIO H3yYCHUS
JTUCLUUIUIMHBL B BHJIE,
MPEyCMOTPEHHOM
y4EOHBIM TUIAHOM.

Bomnpocsr
3a4eTy

K

Onenka

MpeNoJiaraer:

— 3HaHWe  TOHATHHHO-
TEPMHHOJIOTHYECKOTO
arrapara JUCHUITIINHBI:
COCTaB M COJEpKaHUE
HAay4YHBIX HOHHTI/IfI, nux
CBsizel Mexay coboii,
UX CHCTEMY;

«OMIAUYHO»

— 3HaHHe TEOpUn
BOIIPOCA, yMeHHe
aHAJIM3UPOBAThH
npobiemy;

—  yMecHHe HNPUMEHSTh
OCHOBHBIC IIOJIOXKXCHHUA




TEOPHUH BOIIpOCA,
aHAJUTUYIECKOE
U3JIOKEHUE  HAy4YHBIX
UK OTCYSCTBECHHBIX M
3apyOCIKHBIX YUEHBIX;

— yMeHue
COJIEPIKATENBHO u
CTUIUCTUYECKU
IrPaMOTHO n3J1araTb

CYTb BOIPOCa;
— TIi1yOOKOoe TOHHMAaHHE,
OCO3HaHUE MaTepHaa.

OI_IeHKa «xopouio»

nmpearogaracT:

— 3HaAHHC OCHOBHBIX
TCOPCTUICCKUX

MOJIO’KEHUI BOIIPOCA;

— yYMEHHE aHaJTU3UPOBAThH
u3ydaeMble
I[HCHHHJII/IHOﬁ SABJICHUA,
(bakTbl, NEeHCTBUS;

— yMeEHue
COJepKATEIBHO u
CTHIIUCTUYECKH
T'paMOTHO usjgararb
cytb  Bompoca. Ho
uMeeT MECTO
HEJ0CTaTOYHast
HOJIHOTA o

M3JIara€MoMy BOIIPOCY.
OreHka
«y0081emBOPUMENbHON
MpeArnoJaraeT:

HEIOJHOTY M3J10KEHUS

uHpOpMaINH;

— OIepUpOBaHUE
MOHATHI Ha OBITOBOM
YpOBHE;

— OTCYTCTBUE CBS3U B
MMOCTPOECHUU OTBETA;

— HEYMEHHE  BBIJICTUTH
TJIaBHOE;

— OTCYTCTBHUE BBIBOJIOB.

Ouenka

«Hey008IIemBOPUMETbHON

MpeArnosaraer:

— HE3HaHUE IMOHSATHIHOTO
amnmapara;

— HE3HaHUC
METOHOJIOTHICCKUX
OCHOB MPOOJIEMBI;

— HE3HAHHWE TEOpUU U




HCTOPHUH BOIIPOCA;
- OTCYTCTBHUE yMCHHS
aHAJIM3UPOBATh  YUEOHBII
Matepual.

3. TunoBble KOHTPOJBbHBIC 3aIaHUA HU/WJIN HHbIE MaTepuaJibl AJIsI NPOBEACHHUS TEKYLIECIo
KOHTPOJIs, HpOMe)l(yTO‘{HOﬁ arrecranuu, H606XOL[HM]>Ie AJiIsi OICHKH 3HaHHﬁ, yMeHHﬁ,

HABBIKOB HW/WJIM ONbITA ACATC/IBHOCTH, XapPAKTEPUIYHOLIUX IJTallbl

(popmuposBanus

KOMIIETEHIIUIl B nmpouecce oCBoOcCHuA 06pa30BaTeJ’ILHOI7I nmporpaMmmal.

33}13]—[1/[5[ AJIsI MIPOBEACHUSA TeKleIeﬁ ycneBaeMoCTu

B cnyuae mpuMeHeHUs: B 00pa30BaTEIbHOM MPOIIECCE TUCTAHIMOHHBIX 00pa30BaTEIIbHBIX

TEXHOJIOTui ucnosnb3yercss S0P

https://dis.ggtu.ru/course/view.php?id=1450

TecToBBIC 3a7aHNA

1. Lexicology is a branch of linguistics that studies ..

parts of speech
functional styles

concepts
words

2. Informal vocabulary comprises ...

slang, dialect and neutral words

colloquial, archaic and literary words

colloquial, slang and dialect words

neutral and learned words

3. The native element in English contains following groups:
Indo-European element, Germanic element, English Proper element
Celtic element, Germanic element, Scandinavian element
English Proper element, Celtic element, German element
Latin element, Scandinavian element, English Proper element
4. Norman borrowings took place in ...
g"-11"c. AD.

11"-13"¢c. AD.
7"c. AD.

Renaissance

5. Words which consist of a root and an affix are called ...
compound words
derived words
curtailed words

root words

6. ... consists in making a new word from some existing word by changing the category of a part of speech ,

the morphemic shape of the original word remaining unchanged.
contraction

reduplication

reversion

conversion

7. The branch of linguistics which specializes in the study of meaning is called ...

lexicography

phraseology

lexicology

semantics

8. ... are the same in sound but different in spelling.
homonyms proper

homographs

homophones
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lexico-grammatical homonyms

9. The words of English Proper element appeared in the English vocabulary in ...
1*c.B.C.

5" c. AD.

7"c. AD.

9"c. AD.

10. The word “blue-eyed” is

a syntactic compound

a morphological compound

a simple neutral compound

a derivational compound

11.In ... new words are made by doubling a stem without any phonetic changes.
reversion

gradational reduplication

reduplication

onomatopoeia

12. ... is generally defined as the smallest indivisible component of the word possessing a meaning of its own.
The morpheme

The stem

The phoneme

The root

13. Find the wrong statement:

a) phraseologisms are free syntactical combinations;

b) synonymous set expressions exist;

c) proverbs are included into phraseology;

d) in the sentence a set expression fulfills a single grammatical function.

14. Find the sentences with set expressions.

a) To have your tongue in your cheek is to say one thing and mean something else.

b) He is not a man who shows his feelings openly.

¢) When | heard that strange cry in the darkness | was terribly afraid.

d) If you split hairs, you are very pedantic, but if you don't turn a hair you are very calm.
15. Match the columns (phraseological units).

a) Functional classification 1. Based on the part of speech correlation

b) Structural classification 2. Based on the degree of semantic cohesion between the components
¢) Semantic classification 3. Identifies the spheres of usage

d) Stylistic classification 4. Fixes the structure of a set expression by means of symbols

16. A set expression ...

a) exists in a language ready-made;

b) the meaning of it is made up by meanings of its elements;

c) it permits neither enlargements nor reduction of its structure;

d) is created at the moment of speech.

17. Phraseological unities ...

a) are word-groups with a partially changed meaning;

b) are word-groups with a completely changed figurative meaning;

c) are word-groups with a completely changed demotivated meaning.
18. Phraseological fusions...

a) are word-groups with a partially changed meaning;

b) are word-groups with a completely changed figurative meaning;

c) are word-groups with a completely changed demotivated meaning.
19. Phraseological combinations...

a) are word-groups with a partially changed meaning;

b) are word-groups with a completely changed figurative meaning;

c) are word-groups with a completely changed demotivated meaning.
20. Find the correct statement:

a) The word stock of the language consists only of separate words.

b) A set expression is a combination of two or more words which are integrated as a unit with a certain meaning.
c) Set expressions were treated numerable times and there are various approaches to the systematization of them.




21.The productive types of word building include:
a) Conversion
b) Abbreviation
c) Affixation
d) Composition
e) Stress shifting
f) Gradation22.The representation in a word of some natural sounds is ...
a) Back formation
b) Shortening
¢) Sound imitation
23.Bound stem is a stem ...
a) Able to be used as an independent word;
b) Unable to be used as an independent word;
¢) Used in formation of new words.
24. Match the columns:

1.A compound word is a. A word formed by reduction of its part.

2.A shortening is b. A word consisting of a root and a derivational affix.
3.An substantivized adjective is ¢. A word consisting of at least 2 simple stems.

4.A derivative is d. An adjective having the characteristics of a noun.

25. Abbreviations read like ordinary words are called ...
a) Pseudo acronyms
b) Backronyms

¢) Acronyms
26. ...An exaggerated statement not meant to be understood literally but expressing an intensely emotional
attitude of the speaker
a) metonymy
b) irony
¢) hyperbole
d) elevation
27. There are ... types of semantic changes:
a) 10
b) 8
c) 4
d) 6
28. The following shifts in meanings are included into semantic changes:
a) metaphor, metonymy, assonance
b) synonymy, antonymy, homonymy
c) alliteration, litotes, humour
d) metaphor, metonymy, euphemism
29. The developing of a negative evaluative connotation in a meaning is called ...
a) generalization
b) worsening
c) elevation
d) specialization
30. Euphemism is a ...
a) kind of an understatement
b) special substitute
c) transfer of name
d) conversion
31. When several related meanings are associated with the same form, the word is called ...
a) homonyms
b) polysemantic
c) antonyms
d) synonyms
32. When two or more unrelated meanings are associated with the same form, these words are ...
a) homonyms
b) polysemantic
c) antonyms
d) synonyms
33. When two or more forms are associated with the same or nearly the same meaning, they are called




homonyms

polysemantic

antonyms

synonyms
34. ... are the same in sound but different in spelling.
a)  homonyms proper

b)  homographs

c¢)  homophones

. lexico-grammatical homonyms
35. Match the notions and classifications:

1. ideographic, stylistic, absolute a. antonyms
2. proper, homophones, homographs b. paronyms
3. absolute, derivational, contextual ¢. homonyms
4. literal, morphemic, etymological d. synonyms

©oN bk wDdPE
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11.
. Various approaches to the study of set expressions and the problem of classification
13.
14,
15.
16.

12

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

TemaTuka 10KJI210B
Semasiology
The lexical meaning and the notion
The lexical meaning of the word and semantic structure
The elements of the semantic structure
Different types of semantic changes
Causes of semantic changes
Conversion and substantivation as types of word building in English
Minor types of word building in English
. Similarity and difference between a set expression and a word
Syntactical and morphological divisibility of set expressions
Structural classification of set expressions

Proverbs, sayings, literary quotations and clichés
Lexical variants

Paronyms

Homonyms:

phonetic coincidence and semantic differentiation
classification of homonyms

Homonymy treated diachronically and synchronically
The method of establishment of polycemy and homonymy
Notion of synonymy. Types of synonyms

Sources of synonyms

Notion of antonyms

The spread of antonyms on different parts of speech
Types of antonyms

Antonyms in speech and literature

The origin of English words

Indo-european and Germanic words

Borrowed words, borrowings

Assimilation of borrowed words (complete, partial, unassimilated)
Etymological doublets

International words

Neologisms

Eternal neologisms



33. Nonce-words

34. The opposition of emotionally colored and emotionally neutral vocabulary
35. Special terminology

36. Types of dictionaries.

37. Historical development of British lexicography.

38. American lexicography.

39. Bilingual dictionaries.

40. Some of the main problems of lexicography.

IlepeyeHb NpakTHYECKHUX 3aJaHU I

1. Find roots and affixes in the given words. Write them out in two columns:

refreshments

expression

satisfaction

startling

tiny

intending

glorious

lucky

admirable

painlessly

overcrowded

undertaker

congratulations

financier

position

2. Identify the part of speech of words from the ex. 1. Explain your opinion. Translate word into
Russian.

3. Distinguish stems and roots in words from the ex. 1. Arrange them into two groups: free and
bound. Explain your opinion.

4. Analyze the derivatives from the given excerpt. Define their part of speech and say about
suffixes or prefixes as much as possible.

a) Welcome to the Royal Hospital Visitor Information Service. If you plan to visit a friend or
relative in hospital, and are travelling by car, please allow plenty of time. There is limited car
parking space at the hospital, so you may find it more convenient to use public transport. On
arrival at the hospital, please check the information board at the front of the main entrance. This
will give you directions to the wards. If you have a long journey and should wish to purchase
light refreshments, there is a small snack bar to the left of the entrance. If you wish to find out
about the condition of a relative or friend, please press 1 now ...

b) I don't know what's wrong with her. Whatever | do she always finds something to grumble
about. If it's not me, then it's my brother or her sister who's done something to upset her. I try to
be patient because we'll all be old one day, and | know that since her operation she gets tired
very easily. The other evening | left work late so I didn't get round to seeing her. The phone was
ringing when | got home and, of course, it was her complaining that most daughters would make
the time to call in and not work such long hours.

5. Find at least three examples of derivatives for the given affixes. Be ready to translate them and
distinguish the root morpheme:




-ness, -ous, -ly, -y, -dom, -ish, -tion, -ed, -en, -or/er, -hood, -less, -ate, ing, -al, ful, re-, dis-, over-

6. Deduce the meaning of the following derivatives from the meaning of their constituents:
reddish, overwrite, irregular, illegal, retype, old-womanish, disrespectable, inexpensive,
unladylike, disorganize, renew, eatable, overdress, handful, snobbish, sandy, breakable,
underfed.

7. Explain the difference between the meanings of the following words formed from the same by
means of different suffixes. Translate them into Russian.

coloured — colourful, embarrassed — embarrassing, distressed — distressing, respected —
respectful, exhausted — exhausting, bored — boring, touched — touching.

8. Classify the following compounds according to their structure. Be ready to translate them into
Russian.

absent-mindedness, Anglo-Saxon, bedroom, bedroom, blackbird, blackbird, blackboard, blue-
eyed, broad-shouldered, butter-fingers, chatterbox, classroom, craftsmanship, dancing-hall,
dining-room, early-riser, evening-gown, evildoer, film-goer, first-nighter, football, Franko-
Prussian, get-together, G-man, go-between, golden-haired, good-for-nothing, good-for-nothing,
handicraft, handiwork, H-bag, honey-mooner, horse-marine, ill-mannered, Jack-of-all-trades,
know-all, know-nothing, lady-killer, lady-killer, late-comer, lazybones, lily-of-the-valley, merry-
to-round, mother-in-law, mother-of-pearl, music-lover, newcomer, pick pocket, pick-me-up,
reading-room, shop-window, sit-at-home, sleeping-car, spokesman, statesman, sunflower,
tallboy, T-shirt, TV-show, V-day, who-dunit, working-man.

9. Explain the semantic correlations within the following pairs of words.

Shelter — to shelter, park — to park, groom — to groom, elbow — to elbow, breakfast — to
breakfast, pin — to pin, trap — to trap, fish — to fish, head — to head, nurse — to nurse, nose —
to nose, valet — to valet, hand — to hand, face — to face, nail — to nail, finger — to finger, dog —
dog, wolf — to wolf, milk — to milk.

10. Read the following text. Compile a list of the phra—seological units used in it. Classify them
according to semantic classification.

English has many colloquial expressions to do with parts of the human body — from head
to toe! Here are some of the commonest ones.

To keep your head is to remain calm, but to lose it is to panic and do something foolish. If
something is above or over your head, it is too difficult for you to un—derstand. An egg-head is
an intellectual, and someone who has their head screwed on, is very sensible. If you split hairs,
you are very pedantic, but if you don't turn a hair you are very calm.

To pay through the nose is to pay a very high price for something, but if you turn up your
nose at some—thing you despise it. If you are all ears, you listen very attentively, and if you keep
your ear to the ground, you listen and watch out for signs of future events. To see eye to eye with
someone is to agree with them, and if you don't bat an eyelid, you show no surprise or
ex—citement. If you are down in the mouth, you're rather depressed. A stiff upper lip is the
traditionally British quality of not showing any emotions in times of trou—ble.

To have your tongue in your cheek is to say one thing and mean something else. To have a
sweet tooth is to have a taste for sweet food, and to do something by the skin of your teeth is to
just manage to do it.

To stick your neck out is to do something risky or dangerous, and to keep someone at arm's
length is to avoid getting too friendly with them. To be high-hand- ed is to behave in a superior
fashion, but to lend some—one a hand is to help them. If you have a finger in every pie, you are




involved in a lot of different projects, and if you have green fingers, you are very good at
gardening. To be all fingers and thumbs is to be very clumsy, and to be under someone's thumb
is to be under their influence. If you pull someone's leg, you tease them, and if you haven't a leg
to stand on, you have no reason or justification for what you do. To put your foot down is to
insist on something and to fall on your feet is to be very fortunate.

3amanus 1J151 NPOBeeHUsI POMEKYTOYHOM aTTecTalluu
B cnydae npumMeHneHust B 00pa3oBaTeIbHOM IPOLIecce JUCTAaHITMOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
TEXHOJOTHI ucnonbzyercss JOP
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Bomnpocel k 3a4eTy ¢ OLeHKOM
The place of lexicology among the linguistic sciences.
General and special lexicology. Historical lexicology and descriptive lexicology.
Connection of lexicology with other linguistic sciences.
Theoretical and practical value of lexicology.
The place of lexicology in the process of teaching of foreign languages.
The problem of the definition of the word.
The problem of the word as a sign.
The problem of separateness of the word.
The problem of sameness of the word.
. Morphological structure of English words.
. Different types of words: root-words, derivatives, compounds.
. Various types of word building in English.
. Affixation as a type of word building.
. Compounding as a type of word building; the problem of distinction of compounds
from word combinations.
15. Different types of compounds in English; specific features of compounds belonging
to different parts of speech; historical development of English compounds.
16. Notion of phraseology, scientific points of view on it.
17. Classification of set-expressions in English.
18. Origin of set-expressions.
19. Stability of set-expressions.
20. Conversion and substantivation as types of word building in English
21. Minor types of word building in English (shortening, abbreviation, blending).
22. Minor types of word building in English (gradation, stress shifting, sound imitation,
back formation).
23. Lexical variants and paronyms.
24. The notion of homonyms. Types of homonyms. The sources of homonymy.
25. The notion of synonyms. The synonymic group and synonymic dominant Types of
synonyms.
26. Non-semantic systematization of the vocabulary.
27. Semantic systematization of the vocabulary.
28. The functional style.
29. Learned words and official words. Poetic style.
30. Colloquial words and expressions. Slang.
31. Types of dictionaries.
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32. Historical development of British lexicography.
33. American lexicography.

34. Semasiology; the lexical meaning and the notion; the lexical meaning of the word and

semantic structure; the elements of the semantic structure.
35. Different types of semantic changes; causes of semantic changes.
36. Notion of antonyms; the spread of antonyms on different parts of speech.
37. Types of antonyms; antonyms in speech and literature.
38. The origin of English words. Indo-european and Germanic words

39. Borrowed words, borrowings. Assimilation of borrowed words (complete, partial,

unassimilated)
40. Etymological doublets
41. International words

42. Neologisms: the definition of neologisms, sources of neologisms, eternal neologisms,

nonce-words.
43. The opposition of emotionally colored and emotionally neutral vocabulary.
44. Special terminology.

CxeMa cOOTBETCTBHUS THIIOBBIX KOHTPOJILHBIX 33JaHUI U OLleHMBAEMbIX 3HAHMI, YMEHUH,
HABBIKOB M (IJIH) ONBITA /1eSITeJILHOCTH, XapPAKTePHU3YIOLIUX 3Tanbl GopMUpoOBaHUS

KOMIIETEHIUH
Kon n HanmeHoBaHue HanmenoBanue Tumnossle KOHTPOJIbHBIE
KOMIIETEHIIUU MHIMKATOpa 3a/laHus
JOCTHKEHUS
KOMIIETEHIIUU
YK-4 YK-4.1 Bormpocs! k 3auery
Crnioco0eH OCyIIECTBIATH AEI0BYIO Tect
KOMMYHHUKAIIUIO B YCTHOU U VK-4.2
MHCHMEHHOM (opMax Ha Hoknan
rOCyAapCTBEHHOM SI3bIKE VK43
Poccuiickoit Denepanun 1 [IpakTHyeckue 3a1aHus
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKE(aX)
[1K-1 IK-1.1 Bomnpocsl k 3auery
CrniocobOeH ocBauBaTh U Tect
HCII0JIb30BaTh TEOPETHUECKHE K-1.2 Jloknan
3HAHUA U PAKTUYECKHUE YMEHUS U
HaBbIKU B IPEIMETHON 001acTH MpH I1K-1.3
[TpakTrueckue 3ananus
penieHnu npohecCHOHATIBHBIX 3a4a4




